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সদগৃণ ও বীর্যের ইতিহাস। 


নকল লোকের হিতার্থে বাঙ্গলা ভাবায় তৰ্জ্জম। 


করা গেল | 


তাহার এক দিগে ইঙ্গরেজী ও এক দিগে বাঙ্গল1। 


শ্রীরামপ্রে ছাপা হইল। 


SHAD ৷ 


ANECDOTES. 


1. Aristides. 


Aristipes who lived in Athens before the 
Christian era, was so equitable in all things 
that he was honored with the sirname of 
“just” and acquired great influence over his 
fellow citizens. It was a custom among the 
Athenians to expel those citizens who had 
obtained such an ascendancy over the peo- 
ple, as appeared to endanger the stability of 
the government. On these occasions those 
who had a right to give their votes wrote tho 
name of the person whom they desired to ba- 
nish on a shell, and delivered it to the offi- 
cers. Aristides was held in such general es- 
teem, that it was determined thus to banish 
him from the city. On the day appointed for 
the decision of this question, he himself came 
into the assembly ; and a man who stood 


near him and was unable to write, asked 


ইতিহ।স। 


১ আরিষ্টেডিন 1 


খুষ্টীয়ান শকের পূৰ্ব্বে আরিফ্টিডিসনামক 
এক ভন আথেন্পনগরে বাস করিতেন! তিনি সকল 
কৰ্ম্মে এইমত যাথা'র্থক ছিলেন যে তিনি যাথাথ্যের 
উপাধিতে খ্যাত হইলেন এব স্বনগরবাঁসিরা তা 
হার অআতিবশতাপন্ন হইল। আথেনীয়লোকেরদের 
DUD এই ব্যবহার ছিল যে লোকেরদের মধ্যে যা 
হারা এইসত সান্য হইতযে তদ্দারা স্থাপিত রাজ 
শাসনের gaa বিষয়ে সণ্শয় জন্মিত তাহার 
দিগকে নগরবহির্ভূীত করিত। এইফ গতিকে a 
হারদের তদ্বিযয়ে আপনারদের সম্মতি অসস্মতি 
দিতে অধিকার ছিল তাহার] যে ব্যক্তিকে নগর 
ARES করণের ইচ্ছা করিত তাহার নাম এক 
বিনুকের উপরে লিখিয়া আমলারদিগকে frs | 
আৱিফেডিস লোকেরদের মধ্যে এমত মৰ্য্যাদাম্বিত 
ছিলেন যে তাহাকে এইরূপে নগরবহির্ভূত করি 
তে নিশ্চয় করা গেল। এই কঞ্ধাসক্লীদনের নিমিত্তে 
যেদিন নিৰূপিত হইয়াছিলসেই দিবসে আরিফ 
ডিস স্বয়”নভারু মধ্যে উপস্থিত হইলেন GIN 
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Aristides, whom he did not know, to write 
his name on a shell for him. Do you know 
Aristides then? asked he. No, replied the ig- 
norant citizen, Has he injured you in any 
thing? enquired Aristides. No; but wherever 
I go 1 hear of nothing but of the justice of 
Aristides; and being weary of this repetition, 
I wish to have him banished. Aristides, 
without soying another word, took the shell 
and wrote his own name upon it. The assem- 
Ply decreed that the unoffending Aristides 
should be banished for the excess of his jus- 


tice. 


2. Aristides's reply. 


Aristides having to judge a cause be- 
tween two litigants, one of thew repeated 
all the injurious language which his adversa- 
ry had used respecting Aristides. Relate 
rather, good friend, said he, the injury he 


ta] 


হার সমীপে দণ্ডায়মান এক ব্যক্তি আপনি লিখি 
তে নাপারাতে আরিক্টিডিসকে না জানিয়া তাহা 
কে আপননাম ঝিনুকের উপরে লিখিতে যাক্তা ক 
রিল! আরিষ্টৈভিস তাহাকে জিজ্ঞাস! করিলেন 
যে তুমি তাহাকে জান yi uger করিল না 
আমি তাহাকে জানি না। আরিষ্টেডিন পুনশ্চ 
জিজ্ঞাসা করিলেন তিনি কখন তোমার fanm 
করিয়াছেন সে প্রত্যুত্তর করিল না। কিন্ত আমি 
যেখানে যাই সেই খানে আরিষ্টেডিসের যাথী 
খিঁকতাব্যতিরেকে আর কিছু অৰণ করি না এব 
ইহা পুনঃ শুনিতে বিরক্ত হইয়া আসি তাহাকে 
নগরবহির্ড্ুত করিতে চাহি! wifetefor আর 
এক কথা ন। কহিয়া fags লইলেন gar তাহা 
তে আপননাম লিখিলেন। পরে সভা স্থ লোকের! 
এই আজ্ঞা করিলেন যে অহি”সক আরিষ্টেডিস 
কেবল আপনার ফাথাথ্যের আভিশয্যের নিমিত্তে 
নগ্ররবহির্ভীত হইবে। 


২ আরিফ্টেডিসের উত্তর । 
আরিষ্টৈডিসের দুই বিৰাদির মোকদ্দমার বি 
চার করিতে হইল। . তাহারদের মধ্যে এক জন 
আপন বিপক্ষ আরিষটেডিসের বিষয়ে যত 
তিরস্কারবাক্য কহিয়াছিল তাহারপুসঙ্গ করিতে 
লাগিল! আরিষ্টেডিস কহিলেন যে হে সিত্র তো 
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hath done thee; for it is thy cause, and not 
my own that I am to judge. 


8. Aristides and the poet. 


A poet having a cause before Aristides, 
entreated him to stretch a point |}; his favor 5 
on which Aristides replied, If you contract- 
ed or lengthened your lines contrary to the 
just measure of poetry, you would not be a 
just poet; how then could I be esteemed a 
good judge, if I decided aught in opposition tu 


law or justice. 


4. Solon. 


Anacharsis was accustomed to deride tho 
mild laws of Solon, saying, that laws were 
like cobwebs; as the weak fly is caught in 
them, while the vigorous insect breaks through 
them, so the poor delinquent is caught in the 
web of the law, while the rich man breaks 
through it. 


tal 
মার বিপক্ষ তোমার উপরে যে fen করিয়াছে 


তাহা বর্ণনা কর যেহেতুক আমি আপনার মোক 
দ্দমা করিতে বসি নাই কিন্ত তোমার মোকাদ্দমা | 


৩ আৰি ষ্টেডিস ও কৰি। 

আরিফেডিসের নিকটে এক জন কবির মোক 
দ্দমা উপস্থিত ছিল কৰি তাহাকে আপনপক্ষে 
ব্যবস্থা কিছু হেলাইয়া দিতে মিনতি করিল | তা 
হাতে আরিষ্টৈডিস এই উত্তর প্রদান করিলেন 
যে তুমি যদি কৰির ব্যবস্থার বিপরীতে সূত্র ছোট 
বড় লিখিতা তবে কি প্রকৃত কবির মধ্যে গণ্য হই 
তা অতএব আমি যদি ন্যায় অথবা ব্যবস্থার বিপরী 
তে কিছু আজ্ঞা করি wa আমি fear প্রকৃত 
বিচার কর্তার মধ্যে গণ্য হইৰ। 


৪ সোলন। 
সোলনের কোমল ব্যবস্থার বিষয়ে আনাথ! 
Pa নিত্য উপহান করিয়া কহিতেন যে ব্য 
স্থা মাকড়সার জালের মৃত | যেমন দুৰ্ব্বল মক্ষি 
কা তাহাতে ধরা পড়ে GAS ৰলবান ভুমর তাহা 
ভাঙ্গিয়া পলায় তেমন দরিদু অপরাধী ব্যবস্থার 
জালের মধ্যে ধরা পড়ে কিন্তু ধনবাঁন ৰাক্তি তাহা 
ভাঙ্গিয়া পলায়ন করে ! 
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5. Fabius and Hannibal. 


In the war between the Carthaginians and 
the Romans, Hannibal commanded the ar- 
mies of the former, Fabius, those of the lat- 
ter. An exchange of prisoners was agreed 
on between them on this condition, that 
he who had the fewer in number, should pay 
down in money the ransom of the remainder. 
On counting the prisoners, it was found that 
the Roman captives in the hands of the Car- 
thaginians were two hundred and forty in ex- 
cess. Fabius informed the Roman Senate of 
the particulars of the compact, and the excess 
of the prisoners, but they refused to ratify the 
contract or to send the money. ‘They more- 
over reproached Fabius, with having engaged 
to free men who by their cowardice had fallen 
into disgrace, Fabius received the rebuke with 
calmness, but judged in his own inind that 
though it might be just to leave men in capti- 
vity who had behaved with such pusillanimi- 
ty, yet it would be still more just to fulfil an 


[১১] 


৫ ফেবিয়স ও হানিবাল। 

কার্থেজের লোকেরদের সহিত রোৌমীণেরদের 
যে যুদ্ধ হইয়াছিল তাহাতে হানিবাল পূৰ্ব্ব লিখি 
তেরদের অধ্যক্ষ এব°১ ফেবিয়স রোমাণেরদের 
সেনাপতি ছিলেন | তীহার। এই নিয়মে NIAT 
যুদ্ধে ধৃত ব্যক্তিরদের পরিবর্্ত করিতে নিশ্চয় করি 
লেন যে যে পক্ছের ধৃত ব্যক্তির AN অধিক হয় 
তিনি অবশিষ্ট ব্যক্তির পরিবর্তে q প্ৰদান করি 
বেন। ধৃত ব্যক্তিরদের সস্খ্যাকরণে ইহা দেখা 
গেল যে রোমাণেরদের দুই শত চল্লিশ জন অধি 
ক ধূত ব্যক্তি কার্থেজেরসেনাপতির নিকটে আছে। 
তাহাতে ফেবিয়প রোমাণেরদের মহানভান্থের 
দিগকে এ সন্ধির বেওরা aan ধৃত ব্যক্তির al 
ধিক্য জানাইলেন কিন্ত তাহার! সেই সন্ধিপত্রে 
সহা করিতে অথবা টাক! প্রেরণ করিতে অস্থাকৃত 
হইলেন | তাহার! আরে ফেৰিয়সক্ে এই বিষয়ে 
wen করিলেন যে তিনি আপনারদের নিঃসাহ 
সে অপমানিত ব্যক্তির দিগকে মুক্ত করিতেনিয়ম 
ক্রিয়াছিলেন। ফেবৰিয়স তাহশরদের তিরস্কার 
বাক্য অতিশয় ধৈয্যর্লপে স্তনিলেন কিন্ত এই face 
চনা করিলেন যে যাহারা এই মত ভীতরপে আ 
চার করিয়াছিল তাহারদিগকে কয়েছে থাকি 
তে HON উপযুক্ত বটে কিন্ত স্বীকৃত নিয়ম পারি 


[129] 


engagement. Determining therefore that no 
stain should be fixed on the Roman name 
through any act of his, he sent his son to 
Rome to sell all his lands. His son having 
sold them, returned with the money which 
Fabius faithfully counted 6ut to Hanni- 
bal. 


6, The King of Persia. 

An officer of one of the kings of Persia 
solicited him for some place, which if confer- 
red, would have been an act of injustice. The 
king having afterwards heard, that it was in 
the prospect of obtaining thirty thousand 
rupees, that he had solicited the post, deter- 
mined to pay that sum himself. Then 
calling the officer he ordered him to goto 
his treasurer for it, saying, receive it as a 
token of my friendship for you; a gift of this 
nature cannot make me poor, but to have 
granted your inequitable request would have 
made me poor indeed, for it would have 
made me unjust. 


[so] 


পর্ণকরাপেক্ষা যাথাথ্য আর কি অতএব তাহার 
কোন ক্ৰিয়াতে রোনাণেরদের নামে যে কলঙ্ক 
নাহয় এতদর্থেতনি আপন পুত্রকে আপনার সক 
ল ভূমি বিত্রয় করিতে রুদনগরে প্রেরণ করিলে 
ন। সে পিতার ভূমি বিক্রয় করিয়া টাকা লই 
য়া ফিরিয়া আইল এব” ফেবিয়স অতি যথা। 
রূপে সেই সকল টাকা হানিবালকে গণিয়া দি 
লেন। 


৬ পারসীদেশের বাদশাহ | 


পারলীদেশের বাদশীহের এক আসলা তাহা 
Agia এক পদ প্রার্থনা করিল সেই পদ তাহাকে 
দিলে অন্যায় হইত! সে ব্যক্তি ত্ৰিশ হাজার টাকা 
প্রাপণের লোভে সেই পদ প্রার্থনা করিয়াছিল 
বাদশাহ ইহা স্তনিয়৷ আপনিসে টাকা দিতে স্থির 
করিলেন। অপ্র বাদশাহ আমলাকে ডাকিয়া 
ইহা কহিয়া তাহাকে সেই টাক] খাজাঞ্চির নি 
কটে লইতে হুকুম করিলেন যে তুমি তাহা আ 
মার অনুগুহের চিহ্নের ar গুহণকর | এই প্র 
কার দানে আমি দরিদু হইব না কিন্ত তোমার 
অন্যায় প্রার্থনা পূর্ণ করিলে আমি সত্য দরিদু 
হইতাম যেহেভুক তাহাতে আমার অন্যায় ক্রি 
য়া হইত। 


[n] 


7. Noushirvan. 

Noushirvan, the king of Persia, being out 
hunting one day, became desirous of eating 
some venison upon which some of his atten- 
dants went toa neighbouring village and took 
away a quantity of salt to season it with ; 
but the King suspecting that they had 
brought the salt without paying for it, order- 
ed them to return and pay its price. Then 


turning to his attendants, he said, thi. 





a 
small matter in itself, but itis a great one as 
it regards me; for a King is an example 
to his subjects, and ought ever to be just; if 
I were to pluck only a single fruit from a 
poor man’s tree without paying forit, my ser- 
vants would the next day strip the tree of all 
its fruit. 
৪. A Sovereign’s duty. 

Solyman, the emperor of the Turks, having 
conquered the city of Belgrade, a poor woman 
complained bitterly to him that some of his 
soldiers had carricd off her cattle in which 
her whole wealth consisted, You must have 


C se J 


৭ নৌশিরবান। 

নৌশিরবাননীসক পারসী দেশের বাদশীহ 
এক দিবস সৃগয়া করিতে হরিণের মাণ্স খাই 
তে ইচ্ছাকরিলেন তাহাতে তাহার কএক অনু 
চর তাহা সুস্বাদু কর গার্থেনিকটবর্তি এক গ্রামে 
গমন করিয়া যৎকিঞ্চিৎ লবণ লইল। তাহাতে 
বাদশাহের মনে এই সন্দেহ জন্মিল যে বিনাম্‌ 
ল্যে অবশ্য লবণ আনিয়াছে অতএব তাহারদি 
গকে প্রত্যাগমন করিয়া! তাহার মূল্য দিতে আ 
জ্ঞাকরিলেন। অপর অনুচরেরদের দিগে ফিরি 
য়! কহিলেন বাস্তবিক ইহা! এক FR বিষয় বটে 
কিন্ত আসার সম্বন্ধে ইহা অতিভারি ব্যাপার কে 
ননা বাদখ।হ আপন প্রজার আদশ অতএব তিনি 
যাথার্থিক না হইলেই নয়। যদি আমি মূলানা 
দিয়! দরিদ্র ব্যক্তির বৃক্ষহইতে কেবল একটি ফল 
পাড়ি তবে পর দিবসে আমার চাকরের। গিয়া 
তাহার বৃক্ষে আৰু একটি ফলও বরাখিবে wil 

৮ রাজার নীতিকৰ্ম্ম 

তুরুকীয়েরদের বাদশাহ সোলিমান বেলগ্নেদ 
নগর দখল করিলে দরিদ্বা এক স্ত্রী রোদন 
write আসিয়া তাহার নিকটে এই নালিশ 
করিল যে কতক সৈন্য তাহার যে গবাদিতে 
তাহার সৰ্ব্বস্ব ছিল জানা হরণ করিয়াছে বাদ 
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been in a deep sleep, said Solyman, not to 
have heard the robber. I did indeed sleep 
soundly, replied the woman, but it was in the 
confidence that you watched for the public 
safety. The Emperor, far from resenting her 


speech, made her ample amends for her loss. 


9. Hakim the Caliph. 

Hakim, the Caliph wishing to enlarge his 
palace, proposed to purchase from a poor 
woman, a piece of ground that lay contiguous 
to it, but as she refused (9 part with the in- 
heritance of her forefathers, his officers seized 
the ground for the Caliph’s use. The poor wo- 
man immediately complained of this outrage 
to the chief magistrate of the city who fore- 
saw great difficulty in the affair. He there- 
fore took a large cmpty sack, and mount- 
ing his horse, rode to the Caliph and besought 
permission to fill it with earth from his new- 
ly acquired garden. Hakim showed some 
surprize at the request, but allowed him to 
fill the sack. When this was completed, he 
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শাহ উত্তর করিলেন যে তুমি যদি ডাকাইতেরদে 
র শব্দ না শ্তনিলা তৰে সে সময়ে তোমার অবশ্য 
অতিশয় নিদ্বা ছিল। তাহাতে স্ত্রী এই প্রত্যুত্তর ক 
রিল যে আমি নিদ্িত ছিলাম বটে কিন্তু এই ভরা 
সাতে ঘুমাইলাম যে আপনি সকলের মঙ্গলের 
নিমিত্তে wigs ছিলেন। বাদশীহ তাহার এই 
কথাতে কিছু বিরক্ত না হইয়া তাহার হৃত বস্তু 
সকল ফিরিয়া! দিলেন। 
৯ হাকিম কালিফ। 

হাকিমনামক কালিফ আপন রাজবাটীর কি 
fee বৃদ্ধি করিতে মনস্থ করিয়া তাহার সন্নিহিত 
এক এণ্ড ভূমি এক দরিদ্র Be স্থানে ক্রয় করিতে 
প্রসঙ্গ করিলেন কিন্তু সে স্ৰী আপন পৈতৃক অধি 
কার বিক্রয় করিতে সম্মত না হওয়াতে আমল! 
রা কালিফের নামে তাহা ৰলপূৰ্ক্বক দখল করি 
al দরিদ্র স্ৰী এই অত্যাচারের বিষয়ে নগরে রা 
প্রধানাধ্যক্ষের নিকটে তৎক্ষণাৎ নালিশ কারি 
a তিনি দেখিলেন যে এই বিষয় অতিশয় শ 
স্কাজনক। ween তিনি একটা থৈলী লই 
য়া অশ্বারোহণপূর্ধক কালিফের নিকটে গমন 
করিয়া! সেই থৈলা তাঁহার নবপ্রাপ্ত উদ্যানের 
মৃত্তিকাতে পরিপূর্ণ করিতে অনুস্তি প্লান] করি 
লেন | হাকিম তাহার এই সমার্থনাতে চনৎকৃত হই: 
লেন কিন্ত তাহাকে এ taci পরিপূর্ণ করিতে অ 
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farther besought the Caliph to assist him in 
lifting it on the ass. This extraordinary re- 
quest surprized Hakim still more, but he on- 
ly replied to the magistrate that it was too 
heavy. The judge then with an undaunted 
courage said, this sack, O sovereign, contains 
but a small portion of the ground you took 
by violence from the right owner. If you 
find it too heavy to bear, how will you sus- 
tain the weight of the whole, when you 
come to be judged of God ? ‘The Caliph in- 
stantly restored to the poor woman all the 
Jand he had taken from her, 


10. Fatal effects of a bribe. 

A poor man in Turke, had his house 
seized by his rich neighbour; he held deeds 
which proved his right, but his opponent had 
hired a number of witnesses to invalidate 
them, and to secure his cause had presented 
the Cuzi with 500 Rupees. 
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নুমতি প্রদান করিলেন | খৈলী পুর্ণহইলে তিনি 
কালিফের নিকটে আরো! এই যাত্ৰা করিলেন যে 
গার্দভের উপরে তাহা উঠাইতে আপনি আমার 
সহায়তা করুন |হাকিমএই অত্যাশ্চর্য) নিবেদনে 
অধিক চমৎকৃত হইলেন কিন্তু কেবল এই উত্তর 
করিলেন যে তাহা অতিবাদ ভারী। তাহাতে 
নগরাপ্রাক্ষ অদম্য সাহসপূজ্দ্বক কালিফকে ই 
হা কহিলেন যে হে চহারাজ যে ভূমি আপনি 
বলের দ্বারা যঞ্ার্থাপিক্কারিণীহইতে হরণ করি 
লেন তাহার কেবল fefeqig এই খৈলীতে আ 
ছে যদি আপনি ইহার ভার এক্ষণে TRIS না 
পারেন তবে ঈশ্বরের নিকটে বিচার হওনসম 
য়ে তাবৎ ভূমির ভার কিপ্রুকারে সহিবেন। কা 
লিক তৎক্ষণাৎ দরিদু WF সেই হৃত ভূমি ফি 
রিয়া দিলেন। 


১০ ঘুষের অশ্রভ ফল | 

তুরুক দেশে এক ব্যক্তি দুঃখির গৃহ তাহার 
ধনবান গ্রতিবাসী Sad করিয়ালইল। দিছে, 
র নিকটে আপন স্বত্ত সাব্যস্ত করখোপযুক্ত 
পাট্টাপ্রভূতি সমুদায় ছিল কিন্তু তাহার বিপক্ষ 
সেই পাউ প্রভৃতি অপ্রমাণকরণার্থেকতক raf 
Tice টাকা দিয়া আনিল wan /মাকদ্দমাতে 
জায়হওনার্থে কাজীকে পাচ শত টাকা খুব দিল। 
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‘When the cause came into court, the poor 
man told his story, and produced his writings 
but could bring forward no witnesses to sub- 
stantiate them. His adversary, having a 
number of hired witnesses, laid the whole 
weight of his cause on their evidence, and 
requested the Cazi to decree the property in 
his favor on the ground that the poor man 
had failed to establish his right. 

0110 Cazi on this drew from under his seat 
the five Hundred Rupees which he had re- 
ceived as a bribe, and flinging the bag with in- 
dignation at the opulent oppressor, said, if the 
poor man has no witnesses to substantiate 
his case, I now produce five hundred to invali- 
date your claim. Having said this, he decreed 
the cause in his favor. 


1L. The father and the son. 

A grocer in the city of Smyrna had a 
son who’ by his own talents and industry 
rose to the rank of Naib Cazi; in this capacity 
he visited the markets and inspected the 
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সোকদমা আদালতে উপস্থিত হইলে দরিদু ব্য 
ক্তিসকলবেওর1 কহিল aan পাটাপুভূতি দা 
খিল করিল কিন্ত তাহা প্রাণ করণার্থে কোন সা 
ক্ষিকে উপস্থিত করিতে পারিল না। তাহার 
শত্রুর আপন পক্ষে অনেক মিথা! সাক্ষিথা 
কাতে সে আপন temsa তাবছ্ ভার সা 
ক্ষিরদের উপরে রাখিল এব”, Ra ব্যক্তি 
যে তাহার স্বত্ত সাব্যস্ত করিতে পারিল না ইহা 
কহিয়া কাজীকে ডিক্রী করিতে প্ৰাৰ্থনা করিল। 

কাজী ইহাতে আপনার আসনহইতে যে পাচ 
শত টাকা ঘুষ পাইয়াছিলেন তাহার থৈলা ৰাহি 
a করিয়া অতিশয় কোপপূর্মক ধনবান অত্যাচা 
বির উপরে নিক্ষেপ কৰিয়া কহিলেন যে যদ্যপি 
দরিদু ব্যক্তির আপন মোকদ্দম| সাব্যস্তকরণার্থে 
mat নাই তথাপি তোমার দাওয়া! যে মিথ্যা ই 
হার আমি এই পাঁচ শত ma দিই ইহা ক 
হিয়া তিনি way ব্যক্তির পক্ষে মোকদ্দমা ডি 
ক্রী করিলেন। 


১১ পিতা eta |! 
স্মর্ণানামক নগরে এক বণিকের পুত্র আপন গুণ 
ও পরিশ্রমের দ্বার1কাজীর নায়েৰী প্রদপ্রান্ত হইল 
এই পদের উপলক্ষে সকল উন্মীন ও পরিমাণের 


weights and measnres. His father was in the 
habit of using false weights, but trusting to 
his relationship refused to conceal them be- 
fore the periodical inspection, The Naib, 
coming to his shop desired him to produce 
his weights; instead of obeying, however, 


he evaded the order with a laugh. But his 





son was inflexible and ordered his servants 





to bring forth the weights, and after an im- 
partial examination finding them false, con- 
demned them to be destroyed, and sentenced 
the culprit to pay a fine, and to receive 50 


strokes of the ratan. 


The punishment was inflicted in his pre- 
sence, after which the Naib leaped from his 
horse, threw himself at his father’s feet, and 





bathing them with his tears, said, I have 
discharged my duty father to God and to 
my sovereign ; permit me now by iny respect 
and submission to acquit myself of the debt 
I owe to you. Justice is the attribute 
of God; it is blind, it has no regard to 
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তদারক করণার্থে সে সকল হাট সন্দৰ্শন করিতে 
গেল। তাহার পিত। কমা বাটখার] লইয়া ব্যবহা 
রকরিত কিন্ত আপন কুট স্বৃতার উপরে ভরসা রা 
থিয়! সাময়িক তদারককরণের পূৰ্ব্বে তাহা গো 
পন করিতে ত্ৰুটি করিল।নায়েৰ তাহার দোকা 
নে পঁহছিয়া তাহার ৰাটখারা বাহিরে আনিতে 
তাহাকে আজ্ঞ। করিল কিন্ত সে হাস্য করত 
টালমট!ল করিতে লাগিল । পর তাহার 
পুত্র দৃঢ় প্রতিজ্ঞা করিয়। আপনার Gere বাট 
খারাবাহির করিতে আদেশ করিল এব” অতি 
সৃক্ষারপে বিচারকরণের পর তাহা কমী দেখিয়া 
তাহা ভাঙ্গিতে হুকুম দিল এব*১ দোধী ব্যক্তির 
SAMA কিয়) পঞ্চাশ বেত্রাঘাত করিতে হু 
ganal 


সেই দণ্ড তাহার সম্মুখে করা গেল GAN তাহার 
পরনায়েৰ আপন অশ্বহইতে অবরোহণ করিয়) 
আপনার Pista পদতলে পতিত হইয়া অতি 
শয় রোদনপূর্থক কহিল যে হে forse ঈশ্বরের 
নিকটে এব*~ রাজার নিকটে যে কর্তব্য কায্য 
ছিল তাহা এক্ষণে আমি স,্ণ করিলাম ARES 
আদর ওবিনয়ের দ্বারা আপনার নিকটে আ 
মার যে ন্যায্য কর্ম তাহা আমি মুন করিতেছি। 
যথাৰ্থতা ঈশ্বরের এক গুণ যথার্থতা! অন্ধ কুট 
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the ties of kindred; you had offended a- 
gainst the laws of your country, and therefore 
deserved the punishment you have received, 
but that it was destined to be inflicted by 
me is a matter of the most poignant grief. Be- 
have better for the future, and instead of cen- 
suring me, pity me for being reduced to so 
distressing a condition. 

‘The whole city was filled with astonish- 
ment at this decision, and a report of it 
having been made to the grand Signior, he 


promoted the Naib to the 90700 of Mufti. 


12. Henry of England. 


Henry the 5th of England, when prince, 
was in the habit of associating with a band 
of licentious men who lead him into all kinds 
of vice. A servant of his was indicted for 
a misdemeanor and condemned io punish- 
ment ; the prince was so incensed at ihe re- 
sult of the trial that he rushed into the court 


and commanded his servant to be set at li- 
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স্বিতার উপর" ক্ঞ্চিয্নাত্রাৰলোকন করে না তুমি অঃ 
পনার দেশের ব্যবস্থা Tg করিয়াছিল1 অভ 
এর হে দণ্ড তুমি পাইয়াছ তাহ! যথাৰ্থ কিন্ত সেই 
ag যে আমার আজ্ঞার দ্বার! হইল ইহ অতি 
শয় দুঃখের বিষয়। উত্তরকালে উত্তম ব্যবহার কর্‌ 
এৰণ আমাক অনুযোগ না করিয়া বরণ যে 
আমি এই মত দুঃখকর অবস্থায় পড়িয়াছি এ বি 
ষয়ে আমাকে দয়া কর | 

নগরস্থ তাবৎ লোক এই ফৈসালা শ্রবণ করিয়া 
আশ্চর্য্য বোধ করিল এৰণ ইহার সমাচার মহ? 
রাজের নিকটে পঁইছিলে তিনি নায়েবেক মুক্তীর 
পদ প্রদান করিলেন । 


১২ ইণ্ডগ্ৰপুদেশের হেনরি | 

zagoma পঞ্চম হেনরি বাদশাহ যখন 
যুবরাজ ছিলেন তখন ভিনি কতক জন age 
সঙ্গে ব্যবহার করিতেন এ am তাহা 
কে সকল প্রকার অত্যাচীরকরণে লওয়াইল । 
তাহার এক জন চাকর কোন অপরাধে নালি 
শণুস্ত হইয়া তাহার Ketel হইল | যুবরা 
জ এ মোকদ্দমার এরূপ নিষ্পত্তিহওয়াতে এমত 
রাগান্বিত হইলেন যে তিনি হঠাৎ matre 
MRM আপনার ভূত্যকে মুক্ত করিতে আজ্ঞা 

০ 
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berty. The presiding judge Gascoigne, mild- 
ly reminded him of the respect due to the 
ancient laws of the realm, and advised him 
to apply to his father the king for a pardon, 
since he alone had the power of granting it. 
‘The prince unappeased by this just answer, 
turned towards his servant and attempted to 
take him by force out of the hands of the ofti- 
cers; upon which the judge commanded him to 
leave the court. Henry was roused to a fury, 
and rushed to the judgment seat, with the in- 
tention of assaulting the judge; but he sitting 
unmoved, and regarding him with a stern 
countenance thus addressed him ; “Sir, re- 
member your own dignity. J here hold the 
place of your father. In his name, therefore, 
1 command youto desist from this unlawful en- 
terprize, and henceforth not to set such an ex- 
ample before those who will hereafter be your 
subjects. For the contempt of the court and dis- 
obedience of the laws which you have shewn, 


I commit you to prison, whore you are to rẹ- 


[২৭ ] 


করিলেন | তৎসময়ে' গেস্কোইননামক জজ সভা 
পতি ছিলেন! তিনি অতিশয় বিনয়পূর্থক তা 
হাকে কহিলেন যে দেশের প্রাচীন ব্যবস্থার 
সর্য্যাদ! রক্ষাকরা। তোমার অবশ্যকর্তব্য aes 
আপনার পিতার স্থানে ভূত্যের নিমিত্তে ক্ষমা 
প্রার্থনাকরণার্থে আপনাকে পরামর্শ দি যেহে 
ye তিনিব্যতিরিক্ত অন্য সকল লোক ক্ষমা 
করণে অক্ষম | যুবরাজ এই যথার্থ প্রত্যুত্তরে 
ক্ষান্ত ন! হইয়া আপনার চাকরের প্রতি ফি 
রিয়া ৰলপূৰ্ব্পক তাহাকে দগুনায়কেরদের হস্ত 
হইতে উদ্ধার করিতে উদ্যোগ করিলেন | তাহা 
তে জজসাহেব তাহাকে আদালতহইতে প্রস্থান 
করিতে হুকুম দিলেন | যুবরাজ ইহাতে রাগ! 
মলে পৃন্থলিত HEM জজসাহেবের উপরে Uo 
চারকরণার্থে বিচারাসনপধ্যন্ত ধাবমান হহলে 
al বিচারকন্তী ইহাতে কিঞ্ম্াত্র wey না 
হইয়া অতিশয় কঠিনরূপে তাহার উপর দৃষ্টি 
পাত করিয়া কহিলেন যে হে মহাশয় আপন 
গৌরবের স্বরণ কর আমি এই স্থানে আপনকার 
পিতার প্রতিনিধিস্বরপ আছি অতএব তাহার 
নামে আমি তোমার এই উদ্যোগ নিবৃত্ত করিতে 
আজ্ঞা দি এব” ইহার পর আপনার ভাবি পূ 
জারদের সম্মুখে এরূপ অত্যাচার দর্শাইও না| 
তুমি যে আদালতের অবজ্ঞা ও আজ্ঞালখুন করি 
য়াছ এইহেতুক আমি তোমাকে কারাগারে প্রের 
C2 
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main until the pleasure of your father ]; 
known.” 

The prince sensible by this time of the ir 
sult he had offered to one invested with hi 
father’s dignity, went with the officers to pri 
son without resistance. His father on hearin 
of the circumstance released his son, exclaim 
ing, “How happy is the king who has a judg 
possessed of such courage! How much greate 
is bis happiness who possesses a son willing 
to submit to the punishment inflicted on him 
for a breach of the laws!” 

When the prince on the death of his father 
came to the throne, he thoroughly reformed 
his conduct, and became one of the noblest mo- 
narchs who ever swayed the British sceptre. 
He also sent for the chief justice and higl:ly 
extolled his courage, and said, that if all his 
Judges possessed equal courage he should cs- 
teem himself a fortunate monarch, 


13. Fire purifies every thing. 
Louis the fourteenth, the king of France, par 
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a করিতেছি, wan যেপর্যন্ত এ বিষয়ে তোমা 
পিতার আজ্ঞা ন পাওয়া যায় সেপধ্যন্ত তোম 
ক্ল কারাগারে থাকিতে হইবে. 

যুবরাজ অতঃপর আপন .পিতার মহিমা 
ষিত ব্যক্তির যে এরূপ অমর্ঘ্যাদ! করিয়াছেন 
এবিষয়ে সচেতন হইলেন ও কিছু প্রতিবন্তকত] 
ন! করিয়া পদাতিকেরদের সহিত কারাগারে গম 
নকরিলেন | তাহার পিতা এই বিবরণ অবগত 
হইয়া tae মুক্ত করিয়া কাহিলেন যে এরূপ 
সাহসী জজ যে বাদশীহের নিকটে থাকে erty 
দশাহ ধন্য কিন্ত যে বাদশীহের এই'সত পুঁজ খাঁ 
কেন যে তিনি আজ্ঞালডুনের শাস্তি সহিবেন দে 
রাজা তাহাহইতে ধন্য | 
< যুবরাজ সিণ্হাসনে উপবিষ্ট হইলে তিনি আ 
পনার অসদাচার একেবারে পরিত্যাগ করিলেন 
aaa যীহার। Ine মধ্যে রাজদণ্ড ধারণ 
করিয়াছেন তীহারদের মধ্যে শুষ্ঠতমরূপে গণ্য 
হইলেন আরো তিনি এ জজসাহেবকে আহ্বানপ' 
Me তাহার সাহসের পুশপ্১সা করিয়া কহিলেন 
যে এমত সাহস যদি আমার সকল জজের হইত 
তৰে আমি আপনাকে সৌভাগ্য জ্ঞান কিতা. 


১৩ অগিতে সকলের সপ্স্কার LT | 
ফুন্দদেশের বাদশাহ চতুদ্রশ লুইস অতিশয় 
C3 


€ 88 77 


dened 8৬০0১921189 had committed a very 
heinous crime.. The ehancellor, hastened,to 
him, and said, Sire, if yon pardon him, jus- 
toni be violated. The king replied; T have 
already given him my promise, how can I re- 
0800? fétch me the great seal. ‘The seal hav- 
ing been brought, the king affixed it to the par- 
don, and returned it tothe chancellor, The 
ghancellor witha noble courage replicd, Ican- 
nob receive it, Sire, it is polluted. What a die 
lemma, exclaimed the king, you are an ime 
practicable man. Having said this, he threw 
the pardon into the fire. Now, replied the 
chancellor, I will take the seal back with pisa- 
stife, for fire purifies all things. 


14, Supremacy of the Laws. 

A merchant in England brought a suit ae 
-gainst the king of Spain, and obtained a decree 
against him. , ‘The embassador of the Spanish 
king, however, re(qsed te pay. the money ; on 


[৬১] 


ঘোরাপরাধগুতস্ত এক শুমরণরা অপরাধ wit 
করিলেন] ' তাহার প্রধান বিচারকৰ্ত্ত ‘তৎ 
wats তাহার সন্ধানে আলিয়া! কহিলেন cae 
হারাজ তাহাকে ক্ষমা করিবেন ন! করিলে যথা! 
তা নষ্ট হয়| রাজ কহিলেন আমি এ বিয়য়্‌ 
অঙ্গীকার করিয়াছি কি রূপ অন্যথা করি অতএৰূ 
রাজমোৌহর আমার নিকটে আন । তাহাতে এ 
মোহর ভীহার নিকটে আনা গেলে তিনি এ ক্ষম/ 
পত্রে antes করিয়া পূনৰ্ব্বার প্রধান বিচারকর্তা 
কে দিলেন] কিন্তু তিনি অতিপ্রশণ্সনীয় সাহস পূ. 
ate রাজাকে কহিলেন যে মহারাজ আমি তাহা 
প্নর্ধীর sant করিতে পারি নী তাহা অপবিত্র 
হইয়াছে |. বীদশাহ কহিলেন কি দায় তোমার 
অঙ্গে কোন প্রকারে পারাযায়নী| ইহা কহিয়া 
তিনি সেই ক্ষমাপত্র অগ্নিতে নিক্ষেপ করিলেন! 
তাহাতে বিচারকর্তী কহিলেন যে মহারাজ এখন 
আমি মোহর Maat ta গুণ করিতে পারি যেহে 
BS অগিতে সকল বস্তুর সণ্স্কার হয়। 


১৪ ব্যবস্থার মহিমা | 
Rage দেশস্থ এক বণিক প্লান দেশের রাজার 
নামে নালিশ করিয়া আপন পক্ষে feat প্রাপ্ত 
হইল | কিন্তু প্লান রাজার প্রতিনিধি আপন প্র 
ভুর পক্ষ হুইস্ক। সেই টাকা দিতে অস্বীকার করি' 
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phich the judge @ronpunced এ sentence of 
ouflawry against the king, -Qu hearing thie the 
embassador immediately paid down: the mos 
Rey, because there were at that time various 
suits depending between -the king of Spain 
and the English merchants in the Courts, and 
till the sentence of outlawry should be revers- 
ed the king could not plead in the court, and 
would consequently be a great loser. 


15 The Emperor of Russia. 

When the embassador of Peter, the emper- 
or of Russia, was arrested in England tor 
debt, bis master expressed his astonishment 
that the individual who represented him 
should be treated with such indignity, But 
when he was informed that the king of Eng- 
land himself had no power to dispense with 
the laws of the kingdom, he was overcome 


with surprize. 


16... Impartiality. 
One of the judgesof England in passing 
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ল তাহাতে জজলাহেব স্লানের রাঁজীকে ব্যবস্থার 
উপকারের বহার্ভূত করিলেন | ইহাতে ওঁ পুতি 
নিধি swe নেই ডিক্রীর টাকা দিলেন ary 
Br তৎ্সময়ে আদালতে A রাজার Bg 
জীয় ৰ্ণিকেরদের সহিত অনেক ajena উপ 
স্থিত ছিল wen arise সেই ব্যবস্থা! TG 
তের আজ্ঞা অন্যথা ন! করা যাইত সেইপধ্যন্ত 
স্লানীয় রাজ! কোন বিষয়ে নওয়ালজওবাব ক 
রিতে পাঁরিতেন ন৷৷ এব তাহার অনেক ক্ষতি 
হইত| 


১৫ FA দেশের বাদশাহ | 

যখন রুসীয় বাদশাহ পিতরের উকীল È 
go দেশে খণের নিমিত্তে কয়েদ হইল তখান তা 
হার প্রভুআপনার প্রতিনিধি যে এইরূপ অপমান 
গুস্ত হইল এতদ্বিষয়ে আশ্চর্য্য দর্শাইলেন { কিন্তু 
যখন তিনি শ্বনিলেন যে ইঞ্ ge দেশের রাজা স্ব 
ফন দেশের ব্যবস্থার বিপরীত কোন কৰ্ম্ম করিতে 
অক্ষম তখন তিনি একেবারে আশ্চৰ্ধ্যেতে মধু হই 
লেন। 


$৬ অপন্গপাতিতা | 
ইস্গ্রগুদেশে এক জন জজসাহেৰ দেশের 


[a] 


through the country, observed an elegant new 
church ; on hearing the name'of the indivi 
dual who had built it, he enquired whether 
it were not the same man who had a suit in 
his court, and being informed that it was, repli- 
ed, he shall fare none the worse for having 
builta church. The next day, the gentleman 
hearing of the circumstance, sent the judge a 
prescnt of fruit and poultry. The judge sent 
it back to him immediately, saying, ke shall 
not fare the better for his fruit and poultry. 


17. Paying for a Buck. 


About a hundred and fifty years ago an 
English judge, remarkable for his equity: 
received a present of a buck from a gentle- 
man, who had a suit in court. When the 
cause came to be heard, the judge enquired 
whether the complainant was not the indivi- 
dual who had sent him a buck, and on being 
informed that it was, he refused to hear the 
cause until he had paid for the buck. The 
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সধ্যে ভ্ৰমণ করাতং সুগুথিত নূতন এক গজায় 
দেখলেন | পরে গুস্থনকর্তার নাম নিয়! তিনি 
জিজ্ঞাসা করিলেন যে ষে ব্যক্তির মোফ্দ্দসা অ! 
দালতে উপস্থিত আছে সে এই কি না| যখন শুনি 
লেন যে সেই বটে তখন তিনি কহিলেন যে TM 
গৃহ শুস্থনেতে তাহার মোৌকদ্দমার কিছু ব্যাঘাত 
হইবে নী | পর দিবসে সেই মাহেৰ এ বৃত্তান্ত অৱ 
গত হইয়া জজসাহেবের নিকটে ফলমুগাঁইত্যাদি 
সামগ্রী উপঢৌকন পাঠাইয় দিল | জজসাহেৰ 
তৎক্ষণাৎ সেই সামগ্রী ফিরিয়া পাঠাইয়া কহি 
লেন যে এই ফলসুৰ্গাইত্যাদিতে তাহার মোক 
দমার কিছু মঙ্গল হইবে T | 


১৭ হরিণের মূল্যদেওন | 

দেড় শত বৎসর হইল যথার্থ বিষয়েতে অ 
তিশয় সুখ্যাত ইস গ্লগুদেশের এক জন জজসাহেৰ 
যে সাহেবের মোকদ্বমা আদালতে উপস্থিত 
ছিল তাহার নিকটহইতে এক হরিণ উপঢৌকন 
পাইলেন | মোকাদমার waht হইলে জজসা! 
হেব জিজ্ঞাসা করিলেন যে আমার নিকটে যে 
ব্যক্তি হরিণ পাঠাইয়াছিল সেই কি এই ফরিয় 
দীনহে| যখন তিনি শুনিলেন যে সেই বটে তখন 
তাহাকে হরিণের মূল্য না ফিরিয়া দেওয়াপর্তান্ত 
তাহার মোকদ্দমা নিতে অস্বীকার করিলেন 


cag 
plaintiff said that he never sold his veni- 
son, and appealed to the oflicers of the court, 
whether he bad not adopted the same prace 
tive towards all the judges who had sat on 
the bench, Though his declaration was con- 
firmed by them all, the judge continued infle- 
xible, and ordered the price of the buck to be 
counted out in court to the gentleman before 


he would begin the cause. 


18. The Dutch and the Hottentots. 

In the year 1787 there happened a dispute 
between the Dutch and the Hottentots at the 
Cape of Good Hope. A Dutchman had been 
killed by a Hottentot, upon which the Dutch 
summoned the chief of that people to find the 
offender and to punish him according to their 
own laws, The punishment was thus inflict- 
ed; The Hottentots making a great fire, 
brought forward the criminal attended by his 
friends aud relations, who after enjoying a 
great feast and much dancing, took leave of 


him. The culprit haying becn previously in- 


১৭৮৭ সালে উত্তমাশ৷ অন্তরীপণঅর্থাৎ কেপে 
হলপ্ডায়েরদের হটণ্টটেরদের সঙ্গে এক বিরোধ হ্‌ 
ইল | এক জন হটণ্টট cada এক ব্যক্তিকে বধ 
করিল তাহাতে হলপণ্ডীয়ের! সেই জাতীয়েরছের 
অধ্যক্ষকে অপরাধির অন্বেষণপূৰ্ব্বক আপনারদের 
ব্যবস্থানুসারে তাহার দণ্ড করিতে তলৰ করিলেন। 
সেই শাস্তি এই রূপে করা গেল হটণ্টটের! এক 
মহাগি করিয়া অপরাধি ব্যাক্তিকে আপনার, 
Bae মিত্রেরদের সমভিব্যাহারে বাহিরে is 
অপর তাহারা এক মহাভোজে আমোদ eZ 
তাহার স্থানে রিদয় লইল এব” তাহাকে মন্ত 
করিয়া যেপধ্যন্ত তাহার বল ক্ষীণ না হইল 

D 


£ ৩৭ 


রিয়ার্দী কহিল যে আসি কদাচ হরিণের ttn হি 
ক্রয় করি না এবণ্ড আদালতের সকল আমলা 
লোকেরদিগকে প্রমাণ মানিল যে যত বিচার 
কর্তারা বিচারাসনে উপবিষ্ট হইয়াছেন সেই সক 
লের সঙ্গে কি এইরূপ ব্যবহার করি নাই | তা 
হারা সকলেই ইহাতে সম্মতি দিলেও জজসাহের 
অলড় রহিলেন এব” মোৌকদ্দমা। আরম্ভকরণের 
পূর্বে হরিণের মূল্য এ সাহেবকে গণিয়া দিতে আ 
জ্ঞা করিলেন | 


১৮ হলণ্ডীয়েরা wan হ'টণ্টটেরা। 
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toxicated, and made to dance till his strength 
was exhausted, was thrown into the fire. 
Some time after, ohe of the Dutch factory 
killed a Hottentot, upon which the chief men 
of the tribe came and demanded the death 
of the offender, but as he was the ablest 
Accountant in the whole factory, the Dutch 
were anxious to save him. ‘They therefore 
contrived this expedient. Having appoiutela 
day for his execution, they erected a scafluld 
and set hing upon it. Soon after the execu- 
tioner presented him with a glass of brandy 
set on fire. The criminal received the potion 
with much pretended reluctance, with his 
hands shaking, and his limbs trembling. At 
last he swallowed the draft, and instantly 
pretended to fall down dead, on which the 
tch speedily covered him with a blanket, 
„add removed him. The Hotténtots seeing 
this, set up a great shout and exclaimed, the 
Dutch are more just than we.’ We only put 
our criminal into the fire, but they have put 
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HGS তাঁহাকে নাচাইল' অনন্তর BES 
অগ্নির মধ্যে নিঃক্ষেপ করিল | 

কতক কাল পরে LAARI FHA এক 
ব্যক্তি এক জন হটন্টটকে খুন করিল ইহাতে 
সেই জাতীয়েরছের প্রধানের আসিয়া অপরাধি 
ব্যক্তির প্রাণ দণ্ডের দাওয়া করিল| কিন্তু সেই 
ব্যক্তি কুচীর মুহুরিরদের মধ্যে চতুর ছিল একা 
রণ তাহাকে বাচাইবার নিমিত্তে TSN অতি 
চেষ্টান্থিত হইলেন | অতএব তীহীরা-এই উপ! 
য় করিলেন তাহার দণগুকরণের এক দিন নিরূপণ 
করিয়া এক মঞ্চ গাথিলেন ও তাহাকে তাহার © 
পরে রাখিলেন | কিঞ্চিৎকাল পরে HATH তাহাকে 
অগ্রিসপ্ট্যুক্ত এক গ্লাস tfe সরাৰ দিল। অপর! 
ft ব্যক্তি waris অনেক টালম্টাল aire 
ধুত হস্তে SHAS পদে সেই পেয় way লইল | 
পরে তাহা! পান করিল GaN তৎক্ষণাৎ EFTA 
পতিতহওনের মত দর্শন দিল | হলগ্ডীয়েরা অৰি 
aq তাহাকে একখান SAS আবৃত করিয়া 
স্থানান্তরে লইয়া গেলেন | হটণ্টটের1 ইহা দেখি 
য়া এক মহাধুনি করিয়া উচ্চেঃস্বরে কহিল যে er 
SAN আমারদের অপেক্ষা যাথার্থিক আমরণ 
weg অপরাধিকে অগ্নির মধ্যে ফেলিলশম 
কিন্ত তাহারা স্বদেশস্থ অপরাধির মধ্যে অধি ছি 

Da a 
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ite Mito théircriminal. Let no one imagine 
however that the Dutchnian died, forthe burn- 


ing brandy occasioned him no injury. 


19. Thermopylæ. 

The Grecian history abounds with exam- 
ples of great heroism, but few actions have ro- 
ceived greater praise from all mankind, than 
the‘noble conduct of Leonidas and his three 
hundred Spartans. Xerxes the monarch of 
Persia, invaded Greece with a mighty army; 
which according to some historians amounted 
tothree millions of men. Leonidas was sent 
with an army of seven thousand men to repel 
the invaders. He placed himself in a narrow 
defile between two mountains, through which 
the Persians were constrained to pass before 
they could enter Greece. The name of the. 
defile was Thermopylæ. 

erzes advanced with his whole army to 
the ‘straits, and never fancyiig for a moment 
that the Greeks would’ obstruct his passage, 


[৪১ 1 


য়াছেন। ইহাতে কেহ ৰোধ না করনযে সে হল 
Da মরিল কেননা সে অগ্নিযুক্ত সরাৰে তাহার 
fema হানি হয় নাই | 


১৯ tartot | 

গ্রীক দেশের বিবরণে মহাসাহসের অনেক দূ 
Dis আছে কিন্ত লিয়োনিডাস এৰণ Stata fa 
শত ate দেশীয় লোকের অতিশয় যুদ্ধ সাহ’ 
সের কীর্তি যেরপে সকল লোককর্তৃক প্রশণ্সনীয় 
হইয়াছে প্রায় এমত আর কোন কীৰ্ত্তি নাই | 
জর্কসেসনামক -পারসী দেশের বাদশাহ মহাসৈ 
Warn গ্রীক দেশের উপর আক্ৰমণ করিলেন 
কোন ২ ইতিহাসৰেত্ত রি। কহেন যে তাহার সৈন্য 
দলে ত্রিশ লক্ষ লোক ছিল। তাহার আক্ৰমণ 
নিকারণার্থে লিয়োনিডাস সাত সহসু, সৈন্যর স 
হিত প্রেরিত হইলেন | যে দুই পৰ্বতেৰ মধ্যের 
aag পথ দিয়া পারসীয়ের! গ্রীক দেশের ম 
ধ্যে প্রবেশ করিবে সেই পথের মধ্যে লিয়োনিডাস 
অৱস্থিতি করিলেন সেই স্থানের নাম থরমোপী 
লে। 

জর্কসেস আপন ভাবছ সৈন্য লইয়া সেইপথের 
মধ্যে অগুসর হইলেন তিনি এমভ মনেও করেন 
নাই হে Slicer সেই পথে তাহার, গমনাবরোধ 
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waited four days in oxpectation that they. 
would certainly betake themselves to flight. 
At length he sent to Leonidas and command- 
ed him to deliver up his arms. “Come thyself 
and take them,” replied the Spartan chief. 
Transported with rage, he ordered his army to 
fall on the Greeks, to take them alive and bring 
them to him in fetters ; but the army of the 
Persians had no sooner begun the attack than 
it was speedily obliged to retire. The next 
day they renewed the combat, but with no bet- 
ter success, 

Xerxes having lost all hope of making his 
way through the Greek troops who were deter- 
mined to conquer or die, was greatly perplex- 
ed, till one Epealtes informed him of another 
path over the mountains by which the Greeks 
might be attacked in the rear. Xerxes upon 
this secretly dispatched ten thousand men 
‘upon this expedition. In the mcan time 
Leonidas, satisfied in his own mind of the 
intpossibility.of bearing up against the enp- 
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করিবে { অতএব তাহারা যে নিতান্ত পলায়ন 
করিবে এই অপেক্ষাতে তিনি লেখানে চারি দি 
বস were থাকিলেন | অবশেষে তিনি লি 
য়োনিভাসের নিকটে লোক পাঠাইয়া তাহার 
অস্ত্ৰ সমর্পন করিতে আজ্ঞা করিলেন | AISA 
অধ্যক্ষ এই প্রত্যত্তর করিলেন যে আপনি আগ 
মনপূৰ্ব্বক তাহ! লও | তাহাতে তিনি রাগেতে 
উন্মত্ত হইয়। আপন সৈন্যেরদিগকে গ্রীকেরদের 
উপর পড়িয়া পায়ে বেড়ি দিয়! তাহারদিগকে 
জীব ধরিয়া আনিতে হুকুম করিলেন কিন্ত পার 
সীয়েরদের সৈন্য গ্রীকেরদের উপরে আক্রমণ 
করিবামাত্র তাহারদিগের পলায়নের আবশ্যক 
হইল। পর দিবসে তাহারা প্রনর্ধীর যৃদ্ধারস্ত 
করিল কিন্তু তাহ! তদ্ৰূপ freer হইল | 

অপর জর্কসেসের গ্রীকের সৈনোরদের মধ্যদিয়া 
পথকরণের আশা SO হইল যেহেতুক গ্রীকের সৈ 
CONTE করিতে অথবা সেখানেই সরিতে নিশ্চয় 
করিয়াছিল | ইতিমধ্যে ইপিয়াল্টিসনামক এক ব্য 
fe আসিয়া তাহাকে কহিল যে পৰ্ব্বতের উপর 
দিয়া অন্য এক পথ আছে তদ্দারা পশ্চাৎহইতে 
গুণকেরদের উপরে আক্ৰমণ করী যায়| অতএব 
জর্কসেস সেই উদ্যোগে গুপ্তরপে দশ সহসু সৈন্য 
প্রেরণ করিলেন | ইতিমধ্যে লিয়োনিডাস বিপক্ষে 
রদিগকে নিৰার্ণকরণে অক্ষম আপনাকে জা. 


ca] 


my, desired his allies to return, while he with 
his three hundred Spartans remained with 
a determination to fight at the risk of their 
lives. His allies having retired, Leonidas and 
the three hundred who continued with him, 
far from indulging any hopes of either con- 
quering or escaping, looked upon Thermopyloe 
as their grave. When Leonidas advised them 
to take some nourishment, saying that they 
should all sup together at night with Pluto, 
they set up with one accord a shout of joy. 
Atthe dawn of the morning, Xerxes advan- 
ced with his whole army again on the three 
hundred Greeks. Leonidas advanced to the 
broadest part of the pass, and bravely repuls- 
ed the enemy, but fell in the combat. Two of 
the brothers of Kerxes immediately advanced 
to seize his body, but the Greeks covered it 
with invincible courage; four times did the 
Persians rush on the body, and four times 
were they repulsed. Both the brothers of 
Xerxes and many other brave commanders 
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নিয়া আপনার সহকারি সৈন্যেরদিগকে স্বং দে 
শে প্রত্যাগমনকরণার্থে পরামর্শ দিলেন কিন্ত 
তিনিও তীহার তিন শত স্সার্তার সৈন্যের সে 
খানে অৱস্থিতি করিয়। প্রাণপণে যুদ্ধ করিতে নি 
sa করিলেন | তাহার মিত্র যোদ্ধারা এরপে 
প্রস্থান করিলে লিয়োনিডাস ও তাহার তিন 
শত নহযোদ্ধা বিপক্ষেরদিগকে জয় করিতে WE 
বা সেই স্থানহইতে মুক্ত হইতে আশা না করিয়া 
থ্রমোপীলে আপনারদের কবরের ন্যায় জ্ঞান 
করিলেন | যখন লিয়োনিভাস তাহীরদিগকে 
ইহা। কহিয়া কিছু আহার করিতে আহবান করি 
লেন যে রাত্রির ভোজন যমের সঙ্গে হইবে তখন 
তাহারা একেবারে জয়ধূনি করিল | 

পর দিবস পুত্যুষে জর্কমেস আপন তাবৎ সৈ 
ন্য লইয়া পূনৰ্ব্বার তিন শত গ্রীকেরদের উপরে 
পড়িলেন | লিয়োনিডাস সেই পথের অত্যন্ত 
প্রশস্ত স্থানে গমন করিয়া অতিসাহসপুর্জক faor 
হ্ষেরদিগকে তীড়াইলেন কিন্তু তিনি সেই যুদ্ধেতে 
মার! পড়িলেন | জর্কসেসের দুই ভুত! তৎক্ষ 
ate তাহার শৰ কীড়িয়া লইতে অগুসর হইলেন 
কিন্তু greni অসমসাহ্সপূর্ক তাহা! আবরণ 
করিল | চারিবীর atamai শবের উপর ai 
wud করিল এব চারিবারই নিবার্িিত হইল | 
অকসেসের দুই ভাতা এৰণ অন্য TT 
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fell under the swords of the Greeks. At this 
“juncture, the ten thousand troops sent with Epe- 
altes, appeared inauspiciously on the brow of 
the mountain behind the Greeks, who at the 
sightof them retired into the narrowest partof 
the pass and drew close to each other. The 
Persians now pressed on these heroes in front 
and in the rear, and 4 dreadful conflict ensued, 
The Greeks overwhelmed but not conquered, 
fought on till every individual save one, was 
slain; and the single refugee on reaching his 
own city with the news of the -action, was 
treated as a coward with universal contempt. 


20. Cesar. 

When Cesar the Roman General was ad- 
vised by his friends to be more cautious and 
not to move about among the common people 
without beifig armed, replied, “ He that lives 
in fear of death, feels its torments every mo- 
ment. I will feel its torments but once.” 
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সেনীপতির? গ্রটকেরদের কর বালের তলে মারা প 
ডিল | এই সময়ে ইপিয়াল্টিসের সঙ্গে যে দশ সহসু 
সৈন্য প্রেরিত হইয়াছিল তাহারা গ্রীকেরদের 
পশ্চাৎ পর্ধতের শৃঙ্গে অন্তত দর্শন দিল | তাহার 
দিগকে দেখিয়া hem সেই পথের অতিশয় 
অপুশস্ত স্থানে হটিয়া নেদিষ্ঠ হইল | rete 
পারসীরা। এই বারেরদের সম্মুখ ও পশ্চাৎ দি 
গে চেকা দিতে লাগিল এবৎ১ তুমুল উপস্থিত হ' 
ইল | গ্ীকেরা। পরাজিত n হইয়া aa চাপ! 
পড়িয়া aise একজনসাত্র wae রহিল 
ANDY যুদ্ধ করিল। Mn সেই এক পলাতক 
ব্যক্তি ্বনগরে যখন মূদ্ধের সম্বাদ লইয়া পহুছিল৷ 
তখন সকলেই তাহাকে SEGIT করিয়া হেয় 
জ্ঞান করিল। 


২০ কাইসর | 

যখন রোৌমাণের সেনাপতি কাঁইসরকে ভীহার 
মিত্রের! এই পরামর্শ দিল যে আপনি অধিক সাৰ 
ধান RRA এৰণ ইতর লোকেরদের মধ্যে অস্ত্ৰে 
তে সুসচ্জিত না হইয়া ভুমণ করিব! না তখন তিনি 
এই প্রত্যন্তর করিলেন যে যিনি মৃত্যুর ভয় করিয়া 
কালক্ষেপণ ৰুরেম তিনি গুতিঙ্গণ তাহার যন্ত্রণা 
ভোগ করেন আমি সেই মৃত্যুৰ AHN কেবল এক 
বার ভোগ afaa l 
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21, An English Earl.. 


* Seward, a noble English Earl, several hun- 
dred years ago was famed for his undaunted 
spirit. He had sent his son to fight the Scots, 
but the youth fell in the battle. His father 
on hearing of his death only enquired, whe- 
ther the wounds of which he died, were in the 
face or in the back. On being told that they 
were all in the forepart; Iam rejoiced to 
hear it, replied he; for who would wish no» 


bler death for himself or his relatives. 


22. A Spartan. 


A Spartan had painted a fly on his shield ; 
on which his friends rallied him, by saying 
that he wished thereby to avoid being known. 
You are deceived, replied he; I shall go so 
noar my enemios that they will not fail to re- 
cognize me. 
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২১ ইস্প্রগুদেশের' কুলীন | 

SIS শত বৎসর হইল ইস্সগ্রগুদেশের সিও 
য়াৰ্ডনামক উত্তম এক জন কুলীন অদম্য সাহসের 
বিষয়ে অতিশয় খ্যাত হইলেন | তিনি স্কটলণ্ডী 
য়েরদের সহিত আপন পুত্রকে যুদ্ধকরণার্থে প্র 
রণ করিলেন কিন্তু যুদ্ধেতে যুব! মরিল | তাহার 
পিতা পুত্রমরণের সম্বাদ শুনিয়! কেবল ইহা জি 
জ্ঞান! করিলেন যে তাহার WIN Tis আঘাত 
মুখে না পৃষ্ঠে হইয়াছে | যখন তাহাকে কহা 
গেল যে তাহার সকল আঘাত সম্মুখ দিগে হই 
য়াছে তখন তিনি কহিলেন যে তাহা শ্ৰবণে আ 
মার সন্তোষ জন্মে আপনার কি আপনার 
পরিজনের নিমিত্তে ইহাঅপেক্ষা। কে সৌভাগ্যম 
রণের প্রার্থনা করে | 


২২ ল্লার্তাদেশীয় | 

ক্নার্ভাদেশের এক জন আপন ঢালের উপ 
রে এক মচ্ষিকার আকার করিল | ইহাতে তা 
হার সিত্রেরা তাহাকে ঠাউ! করিয়া) কহিল যে 
ইহাতে ভুমি যে যুদ্ধে অজ্ঞাত থাক এই অভি 
প্রায়ে তাহ! করিয়াছ | তিনি কহিলেন যে ন 
তোমরা ভুলিয়াছ আসি বিপক্ষের্দের এই মত 
নেদিষ্ট হইব যে forme আমাকে অবশ্য চি 
নিতে পারিবে | 


R 
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` 28. General Meadows. 

+ General Meadows, who was, renowned for 
bis valour,being out on a reconnoitering party 
8৬% Séringapatam, a large. shot struck the 
ground a little before him, and was moving 
with much velocity against him. The gene- 
fal instantly stopped his horse and moved 
out of the way; he then took off his hat and 
making a profound bow to the ball as it pass- 
ed, said, I beg you to proceed, I never disputo 
the road with any gentleman of your family. 


24. Combat with a lion. 

An English Earl in the reign of Edward 
the Third of England, was celebrated for his 
bravery, and became a great favorite with 
his sovereign. ‘This naturally created envy, 
and his enemies taking advantage of the 
King’s absence, one day instigated the queen 
to try his courage by letting a lion in upon 
him, saying that if the-Earl were truly noble, 


the lion would not touch him. The queen lis- 


Ce] 


২৩ জেনরল মেড়োস 1 

সাহিসৈতে খ্যাত জেনরাল মেডোস ভরীরঙগপটনৈর' 
নিকটে যুদ্ধবিষয়ের অনুসন্ধানার্থে এক fier ভ্ৰম 
করিভেছিলেন ইতিমধ্যে তাহার সম্মুখে একট 
মহাগুলী সৃত্তিকার উপরে: পড়িয়া aferak 
তাঁহার প্রতিকুলে আসিতেছিল | জেনরল RT 
তৎক্ছণাৎ তাহার ঘোটককে স্থগিত করিয়া পথের 
একপাশ্বে কিছু হটিলেন। পরে আপন টুপি খুলি 
য়া গুলি তাহার নিকট দিয়া গমনসময়ে তাহা 
কে অতিশয় Rare সেলাম করিয়া কহি: 
লেন যে আপনি প্রস্থান করুন আপনার স্বজাতী 
য়ের সঙ্গে আমি পথের বিষয়ে কদাচ বিরোধ করি 
না| 


২৪ সি্হের সঙ্গে স্গ্রাম। 

ইস্গ্রগুদেশের তৃতীয় এডার্ডের রাজত্বকালে 
সাহস বিষয়ে অতিপ্রশ**সিত ইণ্গনঙ্ডীয় এক জন 
কুলীন রাজার অতিশয় প্ৰিয়পাত্ৰ হইলেন | ই 
হাতে সুতরাৎ১ অন্যেরদের FeLi Shier এব তা 
হার ৰিপক্ষেরা এক দিবস বাদশাহের অবর্তমান 
কালে সুযোগ দেখিয়া তাহার সমুখে এক fier 
= ছাড়িয়া! দেওনের দ্বার! তাঁহার সাহসের পরী 
ক্ষা করিতে রাণীকে প্রবৃত্তি লওয়াই'য়। কহিল 
যদি কুলীন নিতান্ত meia হন তবে সিণ্হ 

E2 


[92] 
tened to their advice, and a lion was conse- 
quentiy turned in upon him early the next 
morning. The Earl awakening out of his 
sleep, perceived the lion, growling near him. 
But not in the least daunted, he called out 
with a commanding voice to thelion: Stand. 
At these words, it is said the lion crouched at 
his feet, to the great amazement of his envi- 
ous enemies, who were looking in upon him 
from a window. The Earl then seized the lion 
by his mane, turned him into his cage, and 
placing his night-cap on his head, came forth 
without ever casting a look behind him. Then 
looking round on his adversaries he exclaim- 
ed, let him that has noble blood in his veins 
now go in and fetch my night cap off his head. 


25. Conflict at sea. 

In the year 1756, an English ship of war 
which carried two hundred men, attacked a 
French vessel of war, and after a very smart 
action took her. A few days after, another 


[ ৫৩ ] 


াহাকে্বর্শ কৰিবে না| রাখী ভাহারদের পর+ 
wi শ্রবণ করিলেন এব”. পর দিবস afenar 
যে বুলীনের লম্মুখে এক five ছাড়িয়া) দেওছ্না 
গেল | কুলীন নিন্লুহইতে উঠিয়া আপন, নিকটে 
গর্জন করত এক oge দেখিলেন | কিন্ত 
তিনি ema ভীত না হইয়া অত্যুচ্চেঃস্বরে 
foge কহিলেন হে দাড়াও | এমত কথিত 
আছে যে ইহা কহিবামাত্র সিণ্হ' অতিনমুরূপে 
তাহার পদতলের নিকটে বসিল তাঁহার বিপ 
ক্ষেরা খিড়কী দিয়! উকী মারত তাহা দেখিয়া চ 
মৎকৃত হইল | অপর কুলীন সিণ্হের জটা ধ 
রিয়া তাহাকে আপন পিজরাঁতে ঠেলিয়া দিলেন 
শৰ তাহার মন্তকোপরি আপনার রাত্রির 
টুপি রাখিয়া পশ্চাৎদিগে একবারও নিরীক্ষণ at 
করিয়া! বাহিরে প্রস্থান করিলেন অপর আপ 
নার শত্রুর দিগকে অবলোকন করিয়া কহিলেন যে 
এখন তৌমারদের মধ্যে ধাহার শিরে সঞ্কুলী 
নের রক্ত থাকে তিনি গমনপৃর্্মক সিণ্হের মস্তক 
হইতে আমার সেই টুপি আনুন t 


হও সমুদ্বের উপরে যুদ্ধ | 
১৭৫৬ সালে দুই শত লোকধারি ইণ্এভীয় 
এক যুদ্ধজাহাজ AHA এক যুদ্ধজাহাজের উ 
পরে আক্রমণ করিল MAN শক্ত যুদ্ধের পর তাহা! 
E3 
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drench vessel, of twice the: sine of the Bug- 
ish vessel, bore down upon her, and having 
txkén the prize; put some of hér mon into her, 
arid’ both the’ French-vesséls then attacked 
the English ship; on this a most desperate 
engagerient ensued, which lasted an hour and 
‘ahalf. Initthe French captain, his lioute- 
nant and two-thirds of the crew were kilied,and 
‚On the side of the English, the Captain, almost 
-All his officersand nearly the whole of the crew 
lost their lives. The English fought with such 
gallantry that when their vessel was taken, 
‘only twenty-six out of two hundred werealive, 
and of these sixteen had lost either their arms 
or legs, and the remaining ten were all woun- 
ded. 


26. The Dey of Algiers. 

When Admiral Keppel was sent to the Dey 
Of Algidrs todemand the restitution of two ships 
which had been taken by Algerine pirates, he 
sailed intothe harbour,andcast anchor infront 
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লইল | কতক দিবসের পর ইণ্ত্রন্ডীয় জাহাজ 
হইতে fret বড় অন্য এক Viele জাহাজ 
পালি Sm oaa উপরে ধাৰমান হইল 
এব৭১ হত BHT, WUT AAT হস্তগত ক 
রিয়। তাহাতে আপনার কতক লোক দিয়া এ 
দুই ফ্ান্দায় জাহাজ lagy জাহাজের উ 
পরে পড়িল । তাহাতে তুমুল যুদ্ধ ঘটিল এব” 
তাহ! দেড় হণ্টা ব্যাপিয়। হইল | তাহাতে 
mia কাপ্তান ও তাহার হুদ্দাদার ও মল্লার 
দের তিন অপ্শের দুই wet মারা পড়িল | 
ইণ্গ্রণ্ডীয়ের দিগে কাপ্তান সাহেব ও সকল হু 
দাদার ও প্রায় তাবৎ মক্সারা মারা পড়িল | 
LATA এমত সাহসপ্ৰব্বক যুদ্ধ করিলেন যে 
তাহারদের জাহাজ AH CAAA হন্তগতহ SA 
সময়ে দুই শত লোকের মধ্যে কেবল ছাব্বিশ 
জন জীবিত রহিল MTN তাহারদের মধ্যে বোল 
জনের কাহার হাত ও কাহার প। উড়িয়া গিয়া 
ছিল এব” অবশিষ্ট দশ জনের প্রত্যেকে আঘা 
A হইয়াছিল | 


২৬ আনজির্সের tm! 
যখন আলঙজির্স দেশের বোষ্বেটিয়াকর্তৃক হৃত 
Rage দুই জাহাজের দাওয়াকরণার্থে আড 
মিরাল কেপল আলবির্সের রাজার নিকটে 
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of the Dey’s palace. He then landed,with on- 
i bis own Captain and the crew of his barge, 
and demanded an audience of the Dey. On 
being introduced to him, the English admiral 
demanded satisfaction for the injuries which 
had been done to his Brittanie Majesty’s sub- 
jects. Surprized at his boldness, the Dey 
said, he wondered at the insolence of tho 
king of England in sending a beardless boy to 
menace him. The admiral replied with a smile 
that if the king of England had reflected that 
wisdom resided in the beard, he would have 
sent hima he-goat. Enraged at this reply, 
the Dey ordered his executioner to attend 
with the bow string, telling the admiral he 
should pay for his insolence with his life. 
Unmoved by this menace, the English admiral 
took him to the window and opening it, show- 
ed him the English ships of war lying at an- 
chor, and said that if he touched a single 
hair of his head, those vessels would in a sin- 
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প্রেরিত হইলেন তখন তিনি পালি তুলিয়া বন্দরে 
প্রবেশ করিলেন এব রাঁজগৃহের সম্মুখে THA 
করিলেন | অপর আপন জাহাজের কাপ্তান 
সাহেবকে এব নৌকার মল্লারদিগকে সঙ্গে করি 
Wi রাঙ্গার সঙ্গে সাক্ষাৎকরণের অভিপ্রায় জান! 
ইলেন | সাক্ষাৎ হইলে ইণ্ত্রণ্ডীয় আডমিরল' 
zanger বাদশাহের গ্রজারদের যে ক্ষতি হই: 
য়াছিল তাহার নিশাকরণার্থ দাওয়া করিলেন | 
তাহার লাহসেতে রাজা অতিশয় চমৎকৃত হই 
য়া কহিলেন যে ইপ্সগ্রণ্ডের বাদশাহ এইব্লপে আ 
মাকে ধমকাওনার্থে শ্শ্রুরহিত এক বালককে 
পাঠান তাহার কিপধ্যন্ত গৰ্ব্ব | জাহাজপতি 
হাস্যকরণপূর্জক কহিলেন যদি Engear রাজ! 
ইহ ভাবিতেন যে বুদ্ধি শবক্রুতে বাদ করে ত 
ৰে তিনি আপনার নিকটে এক ছাগল পাঠাই 
তেন। এই উত্তরে রাজী অতিশয় রাগান্বিত হইয়া 
SPA দড়ি লইয়া আপন জল্লাদকে আসিতে অ1 
Gl করিলেন Gan জাঁহাজপতিকে বলিলেন a 
তোমার এই প্রা্থল্যেতে আমি তোমার প্ৰাণদণ্ড 
ক্রিব| কিন্ত জাহাজপতি ইহাতে fefta ভীত 
না হইয়া রাজাকে থিড়কীর নিকটে লইয়া গেলেন, 
HAN তাহ! খুলিয়া তাহাকে নঙ্গর কর! TAT 
COX যুদ্ধজাহাজ দর্শাইয়া কহিলেন ষে যদি তুমি 
আমার মন্তকের এক কেশ HI কর তবে অন্ধ 
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gle half hour level his palace with the ground. 
The. Dey. knowing that what the admiral 
threatened the English. vessels would pêr- 
form, made immediate restitution for all the 
Tosses which the English merchantmen had 
suffered, 


27. Sailor's wife. 

In one of the engagements between the 
French and the English, a woman assisted at 
one of the guns on the ship of the English ad- 
miral. The admiral coming up to her enquir- 
ed who she was, to which she replied that she 
could not leave her husband and had there- 
fore accompanied him by stealth on the ship; 
that he was wounded and carried below to 
the surgeon, and that she was supplying his 
place at the gun. When the action was over, 
the admiralreprimanded her for her breach of 
orders, by coming on board,but rewarded her 
with ten guineas for so gallantly supplying her 
husband’s place. 
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ঘন্টার মধ্যে সেই জাহাজ তোঁমার রাজবাটা 
সমভূমি করিবে | রাজা জানিলেন যে'জাহাঁজ 
পতি wears যাহ! কহিতেছে তাহা BF 
Oe জাহাজ অবশ্য সমু করিবে অতএব তিনি' 
তৎক্ষণাৎ Rage বণিকেরদের সকল wy 
A ERT দিলেন ) 


২৭ wate FTI 

ছান্স ও ইস্প্রন্তীয়ের এক যুদ্ধে ইস্প্রীণ্ডের জা 
হাজপতির জাহাজে এক জন জ্বী লোক তো! 
পের সেৱা করিতেছিল। জাহাজপতি তাহার নি 
কটে আসিয়া জিজ্ঞাসা করিলেন যে তুমি কে 
সে প্রত্যুত্তর করিল ষে আমি আপন স্বাসিকে 
ত্যাগ করিতে না পারাতে ছলে তাহার সঙ্গে 
জাহাজের উপরে আসিয়াছি। তিনি আঘাতী হই 
য়া নীচে চিকিসকেরদের হস্তে আছেন আমি তী 
হার প্রতিনিধিস্বরূপ এই তোপের কাধ্য করিতে 
ছি যুদ্ধ সমাপ্ত হইলে সে আজ্ঞোল্লডুন করি 
য়া যে জাহাজে আসিয়াছিল ইহাতে জাহাজ 
পতি তাহাকে চেতাইলেন কিন্তু যে এইরপ অ 
সম সাহসপূৰ্ব্বক আপন স্বামির প্রতিনিধি হইয়া 
কর্ম করিল ইহাতে তাহাকে এক শত টাকা পারি 
তোষিক দিলেন | 


[9] 
28. Courage of a soldier. 


Inthe year 1743, a private in an English ro- 
giment of horse at a battle in Germany of the 
name of Thomas Brown distinguished him- 
self for his intrepidity. After baving had two 
horses killed under him and lost two fingers of 
his left hand, seeing the regimental standard 
bome off by one of the enemy, he gallopped 
into the midst of them and shot the soldier 
who hadthe ensign. Then seizing it he thrust 
it in between his thigh and the saddle, and 
fought his way alone through the hostile ranks, 
and though covered with wounds bore it in 
triumph to his comrades, who rent the air with 
their cheers. In this valiant exploit, Brown 
received eight wounds in his face head and 
„neck; three balls went through his hat, and 
two lodged inhis back, He recovered trom his 
wounds so far as to be able again to serve in 
the army, but being ultimately found disquali- 
fied for service, he retired on a pension. 
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২৮ সৈন্যের সাহস | 

১৭৪৩ সালে ইপ্প্রন্তীয় অশ্বারঢ তামস ৰণ 
নামক একজন সিপাহী জর্মণিদেশের এক যুদ্ধেতে 
সাহসদ্বারা অতিশয় সুখ্যাড হইল | তাহার 
নীচে দুই অশ্ব হ'তহ'ওন ও তাহার বাম হস্তের দুই 
অঙ্গুলি গুলিদ্বারা উড়িয়। যাওনের পর সে দেখি 
ল যে তাহার দলের ধ্বজা শত্ুরদের এক জন্‌ 
কর্তৃক হৃত হইয়াছে অতএব আপন অশ্ব লই 
য়া সে তাহীরদের মধ্যে অতিবেগে দৌড়িয়া যে 
সিপাহীর হস্তে an ছিল তাহাকে গুলি মা 
রিল | তৎক্ষণাৎ, সেই am stem লইয়া 
আপন উরু দেশ ও জিনের মধ্যস্থানে তাহা রাখি 
য়া একাকী যুদ্ধ করত বিপচ্ষেরদের শ্রেশীহইতে 
আছাতেতে আবৃত বাহিরে আসিয়া সেই ধ্বজা 
পুনব্ধার আপনার সহযোদ্ধারদের নিকটে জ 
য়ংশব্দে আনিয়া দিল তাহারদেরও জয়ধ্বনি 
আকাশপধ্যন্ত ব্যাপিল | এই কীর্তিতে ব্রণের 
মুখ ও মস্তক ও গলদেশের আট স্থানে আঘাত 
হইয়াছিল তাহার টুপী দিয়! তিন গুলি প্ৰবিষ্ট 
হইয়াছিল এব”) তাহার পৃষ্ঠ দেশে দুইটা গুলি 
বসিয়াছিল। তথাপি সে এমত স্বাস্থ্য পাইল 
যে AeA যুদ্ধকরণক্ষম হইল কিন্তু অবশেষে 
অক্ষম হইয়া বার্ষিক সুশাহের পাইয়া YS ব্যৰ 
সায় ত্যাগ করিল। 


F 


Le] 
29. Fighting Quaker. 

TheQuakersa sectof religionistsin England 
and America, hold it unlawful to fight on any 
occasion. A fow years ago an American 
vessel was chased by a privateer, on which 
the captain determined to turn round and 
fight, although his ship was inferior in size. 
Thero was a Quaker passenger on hoard who 
refused to assist at the guns, but notwithstand- 
ing the shower of bullets continued coolly 
walk to up and down the deck of the ship. 
‘The privateer at length came up to the ves- 
scl, and attempted to board her; but the 
Quaker approaching the first man of the ene- 
my who had-entered the ship, seized him by 
the collar and threw him overboard, saying, 


Friend, what business hast thou here ? 


80. Fidelity to a fallen master. 


In the year 1688 happened the great revolu- 
tion in England, by which king James was 
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£৯ cate কৌএকর | 

Range ও আমেরিকা দেশে কৌএকরনামক 
এক ধর্মের মতাৰলস্বির| কোন যোগে যুদ্ধ করিতে 
অবথাশান্ত্র জ্ঞান করেন | কতক ৰৎসর হইল 
আমেরিকীয় এক জাহাজের পশ্চাৎ এক AIT 
টিয়ার জাহাজ ধাবমান হইল তাহাতে কাপ্তান 
সাহেব আপন জাহাজ বিপক্ষ জাহাজহইতে 
wr হইলেও তাহ! ফিরাইয়া তাহার সঙ্গে যুদ্ধ 
করিতে নিশ্চয় করিলেন [সেই জাহাজের উপরে 
এক জন কোএকর চড়নদার ছিলেন এব” তিনি 
বন্দুকের কোন কাধ্যকরণে, স্বীকৃত হইলেন না 
কিন্তু বিপক্ষেরদের গোলাবৃষ্ডি কিছুনা মানিয়। 
মিশ্চিস্তরপে জাহাজের উপরে ইতস্তৃতো ভ্রমণ 
করিতে লাগিলেন | কিছু কাল পরে বোষস্বেটিয়া 
জাহাজের অতিনিকটে আসিয়া লোকম্বারা তা 
হার উপরে চড়াউ করিতে উদ্যোগ করিল কিন্তু নী 
isan বিপক্ষেরদের যে প্রথম ব্যক্তি জাহাজে 
প্রবেশ করিল তাহার নিকটে আগমনপ্ৰ্ব্বক গ 
লা ধরিয়া তাঁহাকে জলের মধ্যে নিক্ষেপ করিয়া 
কহিলেন হে মিত্ৰ তোমার এখানে কি কৰ্ম্ম | 


৩০ পতিত প্রভুর প্রতি ভক্তি | 
১৬৮৮ সালে ইস্গ্রগুদেশে রীজপরিবর্তন 
হইল তাহাতে জেমসনামক বাদশাহ PNT 
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deprived of the throne and king William ad- 
Vanvced'toit. After this change, and the recog: 
nition 6fWilliam as king by the estates of the 
realm, it öf course became a treasonable of- 
fenceto correspond with the'exiled king. One 
of the ministers of state, a particular friend 
of James was detected in corresponding with 
him. For this offence by the laws of the 
kingdom he deserved death, but William 
thought it wiser to make such a man his friend 
than to destroy him. He therefore sent for the 
Earl, produced those letters before him, and 
commending his fidelity to his former master, 
expressed a warm desire to have him for his 
friend.” Having said this he throw the letters 
into the fire, and thus delivered the Earl from 
allfear, for there was no proof of his crime be- 
side the letters. The Earl, delighted with this 
magnanimity became one of the most faithful 
servants of the new king. 
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wes হইলেন ও রাজা উলিয়ম তাহাতে 
উপবিষ্ট হইলেন | এই পরিবর্তনীনন্তর যখন 
রাজসমাজকর্তৃক উলিয়ম বাদশাহ" রাজার ন্যায় 
স্বীকৃত হইলেন তখন Feats তাড়িত রাজার 
সঙ্গে লিখনপঠন করণ রাজবিদ্বোহ অপরাধের 
ন্যায় গণ্য হইল | রাজ্যভুষ্ট জেমসের অতি 
আত্মীয় এক জন মন্ত্রী তাহার সঙ্গে লিখন পঠন 
করণে ধৃত হইলেন | এই অপরাধে তিনি রাজ 
ব্যবস্থানুসারে প্রাণদণ্ডের যোগ্য হইলৈন বটে 
কিন্তু উলিয়ম ইহা বঝিলেন যে তাহাকে বিন 
ফ্টকরাঅপেক্ষা তাঁহাকে আপন মিত্র করা পরা 
wi সিদ্ধ | অতএব তিনি সেই কুলীনকে আ 
পন নিকটে আহ্বান করিয়া তীহার সে চিঠী 
তাহাকে দেখাইলেন এব” Sete প্রাচীন ম 
নিবের সঙ্গে যে বিশ্বস্ততা করিয়াছিলেন ইহাতে 
তাহার প্রশ”সা করিয়া কহিলেন যে তুমি যে অ! 
মার মিত্ৰ হও ইহ আমার অতিশয় বাঞ্চা | ইহা 
কহিয়। তিনি সেই চিটী অমিতে নিক্ষেপ করিলেন 
এব” এই ক্ৰিয়াদ্বার৷ সেই কুলীনকে সকল ভয় 
হইতে মুক্ত করিলেন যেহেতুক সেই চিঠীব্যাতি 
রিক্ত তীহার অপরাধের অন্য কিছু প্রমাণ ছিল 
ন! | কুলীন নূতন রাজার এই মহাপুরুষত্ব দেখি 
য়া আহ্লাদিত হইয়া তাঁহার সকল চাক্রেরুদের 
মধ্যে অতিবিশ্বস্ত এক চাকর হইলেন | 
F3 
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81. Astonishing tenderness of the female sex. 

‘The duke of Bavaria having made war on 
the Emperor Conrad, the Emperor besciged 
him in his castle, and though the duke defend- 
edit to the last extremity, yet he was obliged 
to capitulate. All those who were in the Cas- 
tle feared the Emperor’s wrath; the wife of 
the duke, therefore, sent to him to beg that she 
and the ladies wio were with her might be 
permitted to leave the Castle without any 
molestation, to proceed to a place of safety 
and to take whatever thoy could carry with 
them. ‘The Emperor fancying that they de- 
manded this favor only to save their gold, sil 
ver and jewels, granted his permission, But 
ho was struck with amazement when he per- 
ceived the dutchess moving out of the Castle 





with her husband on her back, andall the ladies, 
Lending beneath the load of their respective 
lords. The Emperor was touched with the 
tenderness and courage of the ladies who consi- 


dered their husbands as their true treasures 
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৩১ Sots আশ্চর্য্য কোমলান্তঃকরণ 


বাবেরিয়ার অধ্যক্ষ কনরাড় বাঁদশীহের প্রতি 
কুলে যুদ্ধ করিয়াছিলেন বাদশাহ তাহাকে আপ 
ন গড়ে বেষ্টন করিলেন এব” এ অধ্যক্ষ crate 
স্থাপধ্যন্ত বাদশীহের আগমন নিবারণ করিয়াও 
শেষে আপনার গড় সমর্পণ করিতে হইল । দুর্গ 
স্থিত সকল লোক বাদশাহের ক্রোধের বিষয়ে 
অতিশয় কক্সান্বিত হইল অতএব এ অধ্যক্ষের 
স্ত্রী বাদশীহের নিকটে ইহ! নিবেদন করিলেন 
যে তিনি san তাহার সমভিব্যাহীরি ef লো 
কের) নিক্দ্ধেগে TIRES প্রস্থান করিয়া কোন 
নিরাপদ স্থানে যাইতে এব আপনারদের সঙ্গে 
তাহার! যাহ! লইয়া যাইতে পারে তাহা লই 
a যাইতে অনুমতি sti করিলেন| আপ 
নারদের স্বর্ণ ও রৌপ্য ও মণিপ্রভৃতির রক্ষণার্থে 
যে সেই স্ৰী এই অন্গুহ চাহিল বাদশাহ ইহা ৰ্‌ 
বিয়া অনুমতি প্রদান করিলেন। কিন্তু যখন বাদ 
শাহ দেখিলেন যে সেই স্ত্ৰী আপন গুভুকে স্কন্ধে 
করিয়া San অন্য সকল স্ত্রী লোক আপন স্বা 
মির ভারে ভারাক্রান্ত হইয়া নির্গমন করিতেছে 
তখন বাঁদশীহ আশ্চর্য্য বোধ করিলেন । অভ 
এব এই যে atm আপনারদের স্বামিকে আপ 
নারদের সত্য ধন জ্ঞান করিয়া স্বর্ণ ও সণিসুভ্তি 


Ces] 


and esteemed them more than gold and jewels. 
He commended their fidelity, and having treat- 
ed them with a splendid feast, came to asin- 
cere accomodation with the Duke, 


82. Fidelity of servants. 


‘When Marius the Roman general returned 
to Rome, he determined to extirpate his ene- 
mies, and despatched his emissaries in every 
direction to put them to death. The high 
ways were filled with the monuments of his 
cruelty. Among other persons whom he sought 
to slay was Cornutus; but his servants were 
attached to him with unshaken fidelity. They 
concealed him in a safe place, and taking a 
dead body, suspended it by a beam; then put- 
ting a gold ring on its fingers pointed it out to 
the executioners as the body of their master. 
They afterwards buried it with great pomp; 
no one suspected the truth, and their master 
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অপেক্ষা বহুম্ল্য বোধ করিয়া এমত সাহস ও 
কোমলতা প্রকাশ করিল ইহা দর্শনে বাদশাহ 
স্বয়ণ্ড কোমল হইলেন | তিনি তাহারদের ভক্তির 
অতিশয় gnn করিলেন এব” তাহারদিগ্কে 
উত্তম ভোজ দিয়া অধ্যক্ষের সঙ্গে অত্যক্পট সন্ধি 
করিলেন | 


৩২ চাকরের বিশ্বস্ততা | 

মারিয়াসনামক রোমাণ সেনাপতি রোম ন 
গরে প্রত্যাগমন করিয়া আপনার শত্রুরাদিগকে 
উচ্ছিন্ন করিতে নিশ্চয় করিলেন san তাহার 
দিগকে সণ্তহারকরণার্থে সৰ্ব্বৰ আপনার পরিচ! 
রকেরদিগকে প্রেরণ করিলেন । ইহাতে রাজ 
পথ তাহার নির্দয়তার চিহ্বেতে পরিপূর্ণ হইল | 
ফাহারদিগকে তিনি বধ করিতে নিশ্চয় করিয়াছি 
লেন তাহীরদের মধ্যে aba নামে এক জন ছি 
লেন কিন্তু তাহার ভূত্যের৷ অলডুনীয় বিশ্বস্ততার 
দ্বারা তাহার সঙ্গে বন্ধ ছিল | তাহারা ডাহা 
কে নিরাপদ স্থানে লূকাইয়। একটা মৃত শব 
কড়ি কাণ্ডে টাঙ্গাইয়া রাখিল এবণ তাহার 
অঙ্গুলিতে স্বর্ণের আঙ্গটি দিয়া জল্লাদেরদিগকে 
কহিল যে ইনি আমারদের পুভু| অপর তা 
হারা অতিসমারোহপূর্ধক সেই শবের কবর দে 
ওয়াইল এব”, কেহ ORUA কিছু সন্দেহ ক 
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was in the mean time conveyed beyond the 


reach of danger: 


83. Damon and Pythiac. 


Dionysius tho tyrant of Syracuse, a man 
of unfecling disposition’ condemned Damon 
to death. Damon obtained permission to vi- 
sit his wife and children, and left his most 
faithful friend Pythias in his room with this 
condition, that if he failed to return in threo 
days, his friend should be executed in hisstead. 
Before the appointed time Dionysius visited 
Pythias in prison, and said, what a fool art 
thou to have come under such an engage- 
ment? Canst thou think that Damon will re- 
turn and save thy life? My Lord, said Py- 
thias with a firm voice, my friend cannot fail. 
] am as certain of his fidelity as of my own 
existence, But 1 bescech God to preserve 
his life. I bescech the wind to detain him. 


ED J 


Rani ইতৌসধ্যে তাহারা আপনারদের প্র 
ভুকে এক নিৰ্ভয় স্থানে লইয়া গেল | 


৩৩ ডামন ও পিখিয়স | 

সৈরাকুশনামক নগরের অতিনির্দয় রাজা ভৈ 
ফ্লোনিসিয়স অতিশয় নিষ্ঠুৱস্বভাৱক হইয়া ডাম 
নের প্রাণদণ্ডের হুধুম করিলেন | ডামন w 
পন স্ত্রী ও হন্তানেরদিগকে দর্শন করিতে অনুম 
তি পাইয়া আপনার অতিবিশ্বন্ত মিত্র পিথিয়সকে 
এই নিয়মে আপন গ্রুতিনিধি রাখিয়া গেলেন 
যে যদি তিনি তিন fiama মধ্যে ফিরিয়া! না w 
ইসেন তৰে তাহার বিনিময়ে তাহার এই মিত্রের 
aie হইবে | নিয়মিত কাল গত না হইতে 
উৈয়োনিপিয়স কারাগারে পিতিয়সের সঙ্গে দে 
a করিয়া কহিলেন যে এই নিয়ম করাতে তো 
মার কি উন্মত্বতা হইয়াছে তুমি কি মনে ক 
রিতেছ যে ডামন কখন fsan আসিয়া তো 
মার প্রাণ রক্ষা করিবে। পিখিয়ুস অগভীরস্ 
রে কহিলেন যে হে মহাশয় আমার মিত্র ক 
দাচ আলিতে জুটি করিবেন না আপনার জীব 
নের বিষয়ে যেমন পুত্যয় রাখি তেমন তাহার 
প্রত্যয়ের উপরে রাখি কিন্তু ঈশ্বরের নিকটে আ৷ 
মার এই প্রার্থনা যে তিনি তাহার প্রাণ রঙ্কা ক 
রেন বায়ুর নিকটে আমার এই প্রার্থনা) যে তিনি 
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May he not arrive till by my death I have 
saved his life, which is of so much more value 
than mine. My life is of little service. His 
is valuable to his friends, to his wife, to his 
children, I have only ‘one wish, that he may 
be detained by adverse circumstances till the 
period for his arrival bas passed. The tyrant 
was struck with astonishment at this mag- 
nanimity. He endeavoured to speak, but 
his voice failed him, and he retired. 

At length the day for the execution arrived, 
but Damon had not returned. Pythias was 
brought out of prison and with a cheerful 
countenance ascended the scaffold, and thus 
addressed the assembled people, God has 
heard my praycrs and is propitious to me. 
The winds have been contrary. Damog 
could not arrive; he will certainly be here 
to-morrow, and my blood shall ransom that 
of my friend. As he finished these words, a 
noise was hoard at the extremity of the 
crowd, and a voice arose from a distance 
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তাহাকে আটক করেন | আমার প্রাণাপেক্ষা ভী 
হার বহুমূল্য প্রাণ আমি আপনার মৃত্যুর দ্বারা 
যেপধ্যন্ত রক্ষা করি সেপধ্যন্ত তিনি fen না 
আইসুন। আমার প্রাণের অল্প প্রয়োজন কিন্ত 
তীহার প্রাণ তাহার মিত্র স্ত্ৰী সন্তানাদির নিমি 
ce অত্যাবশ্যক | আমার কেবল এক বাঞ্চা আ 
ছে যে তিনি কোন দুযোগক্রমে প্রত্যাগমনের নি 
FNS কালগতহওনপধ্যন্ত আটক থাকেন | নিৰ্দয় 
রাজা এই মহাত্মতা দেখিয়া আশ্চর্য্য বোধ ক 
রিলেন ও বাক্রোধ হইয়া দেখানহইতে প্রস্থান 
করিলেন। 

অপর দণ্ডের নিয়মিত দিন আগত হইল কিন্ত 
ভডাসন পহছুছিলেন Ti] অতএব পিথিয়স কা 
রাগারহইতে আনাত LSM প্রফুল্ল বদনে মৃত্যুর 
মঞ্চের উপরে আরোহণ করিয়া একত্রীভূত লো 
কেরদের নিকটে এই প্রসঙ্গ করিলেন ঈশ্বর আমার 
প্রার্থনা স্তনিয়াছেন এব” আমার প্রতি প্রসন্ন = 
ইয়াছেন | বায়তীহার প্রাতিকুল্য করিয়াছেন 
BINT প্রুত্যাগমন করিতে পারেন নাই | কল্য 
তিনি অবশ্য এই স্থানে উপস্থিত হইবেন say 
আমার aeto আমার মিত্রের প্রাণরক্ষা = 
হৰে | এই কথা সমাপ্ত করিবামাত্র জনতার অ 
স্তভাগে এক জনরৰ হইল এব৭১ অতিদ্ূৰ্বহ ইতে 
এই শব্দ স্তন৷ গেল যে রহ জল্লাদ রহ | তাহাতে 
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exclaiming, stop, executioner, stop. A man 
came up covered with dust and sweat, and 
in an instant leaped off his horse, and ascen- 
ding the scaffold, embraced Pythias. This 
was Damon; he instantly exclaimed, you are 
safe my friend, you are safe. But Pythias 
instead of testifying any pleasure at his arri- 
val exclaimed, by what cruel haste have you 
arrived here to dic? Why did not the winds 
de 
cannot die to save you, I will die to accom- 





zin you one hour longer? But since I 


pany you, Dionysius the tyrant who was 
present was touched with the scene; he de- 
scended from his throne, and ascending the 
scaffold said, live, ye incomparable friends, 
live; you have demonstrated that virtue still 
lives in the world. Live happy in your friend- 
ship; but grant me this favor ; receive me in- 
to the number of your friends, and let me par- 
ticipate in a friendship of so divine a charac- 
ter. 
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ধূলাতে ও ঘর্দেতে আবৃত এক ব্যক্তি স্বরাযু 
আপিয়া তৎক্ষণাৎ আপন অশ্বহইতে নামিয়া 
লমফ গুদোনপর্তক মৃত্যুর মঞ্চের উপরে উঠিয়া পি 
ছিয়সকে আলিঙ্গন করিতে লাগিল। এই যে ব্য 
ক্রি তিনি ভামন তিনি তৎক্ষণাৎ কঙ্কিলেন যে হে 
মিত্ৰ তোমার আর ভয় নাই ভয় নাই। কিন্ত পি 
থিয়স তাহার আগমনে কিছু তুষ্টি প্রকাশ না করি 
য়া কহিলেন যে কি নিৰ্দ্দয় ক্রিয়া করিয়া বেগণ 
মনপূর্ধকি তুমি মরণার্থে এখানে পঁহছিয়াছ। 
বায়ু কি নিমিত্তে তোমাকে আর এক ঘণ্টা স্থগিত 
রাখেন নাই | কিন্তু যদি আমি তোমাকে রক্ষা 
করণার্থে মরিভে ন! পারি তথাপি তোমার সঙ্গে 
অবশ্য মরিৰ | নিষ্ঠুর রাজা যে ডৈয়োনিসিয়স 
তিনি তৎসময়ে সেখানে বর্তমান ছিলেন wan. 
ইহা দর্শনে তাহার প্রাণ একেবারে কোমল হু 
ইল | তিনি আপন সিণ্হাসনহইতে নামিয়া মৃ 
ত্যুর মঞ্চের উপরে আৱরোহণপূৰ্ব্পক কহিলেন হে 
হে অদ্বিতীয় মিত্রের! জীবৎ থাক জীৰ থাক সুজ 
নতা CH অদ্যাপি পৃথিবীতে ৰাস করেন ইহা তোম 
রাআমাকে দর্শাইয়াছ। মিত্রের আলিঙ্গনে তোম 
রা বাস কর কিন্ত আমার প্রতি অনুগুহ প্রকাশ 
করিয়া আমাকে আপনারদের মধ্যে গণ্য কর যে 
আমি এই মত ধার্মিক মিত্রতার স্তেোগা হই! 
Ga 
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88, Royal Guardian: 


Henry king of Sicily, left at his death his son 
John, a child 22° months old, and entrusted 
the guardianship of him to his brother Ferdi- 
nand. No man enjoyed a fairer character 
than Ferdinand. He was wise and resolute 
in action, mild in his manners, distinguished a- 
mong honorable men. Theeyesthereforeof the 
whole people were turned upon him as the man 
best calculated to govern the kingdom. But 
Ferdinand had no other desire than that of ad- 
ministering the government on behalf of his in- 
fant nephew. He was repeatedly requested 
to take upon himself the crown, but he never 
listened to this request. When some of the no- 
bles made this proposition to him, he reprov- 
ed them with indignation, and told them that 
as his nephew was too young to defend his 
own right, they and he were the more bound 
to maintain it. He was one day informed, that 
the nobles intended in public council on the 
next day, to propose his taking the crown up- 
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৩৩ রাজকীয় টর্ণি। 

সিসিলির রাজা হেনরি আপন মৃত্যুকালে জীন 
নামক বাইশ মাসের এক বালক রাখিয়া aan 
ফরডিনাগুলাসক আপন ভ্রাতাকে টনি করিয়া ot 
রলোকগত হন | ফরডিনাণ্ড অপেক্ষা অন্য কোন 
ব্যক্তি শিষ্কাচারবিষয়ে অধিক খ্যাত ছিল না! 
sraa তিনি বুদ্ধিমান ও স্থিরপ্রতিজ্ঞ ছি 
লেন ব্যবহারে অতিকোমল সম্ভুমজনক কর্মকা 
fra শিরোসণি। অতএব রাজ্যের সমস্ত লোকের! 
তাহাকে রাজ্যের ভার লওনে অভ্যুপয়ুক্ত বুৰিয়া 
ভাহার উপরে দৃষ্ঠি রাখিল কিন্তু ফরডিনাগ আপ 
ন বালক ভ্রাতুঙ্পুজ্রের নিমিত্তে রাজকীয় ব্যাপার 
চালাওনবিনা অন্য কোন ইচ্ছা প্রতিপালন করেন 
নাই। লোকের) ৰারস্থার তাহাকে মুকুট ধারণ 
করিতে মিনতি করিল কিন্ত তিনি সে মিনতি ক 
দাচ শ্রবণ করিলেন N | যখন কুলীনেরদের মধ্যে 
কেহ এই বিষয়ের প্রসঙ্গ করিতেন তখন তিনি 
তাহারদিগকে ক্রোধপূর্দক তর্জন করিতেন aan 
কহিতেন যে আমার ভ্ৰাতৃফ্পুভ্ৰ বাল্যপ্রযুক্ত আ 
পন অধিকার র্ক্ষাকরণে অক্ষম অতএব তাহার 
অধিকার বজায় রাখিতে তোমারদের ও আমার 
অধিক উচিত| এক দিন তিনি শ্রনিলেন যে 
আপন মস্তকে মুকুট ধারণ করেন এই বিষয় কুলী 
AM র্লাজসভাতে পর দিবসে প্রসঙ্গ করিবেন অত 
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